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Gin d8y, d&n ca duge hét nhidu trong nhitng budi
sinh hoat cda giéi tré. Sinh vien, hge sinh, chidn
8f @& ngbi ghn nhau vd hét véi nhau nhing bai ca cf
vh méi. Tp *uyén ndy duge in ra véi myc dfch déng gép
vho vigc phét trién sinh hogt vin nghg trong hgc dudng
vA noi quén trudng.
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Tt c4 nhing bdi ca Vift Nam trong t8p tuydn ndy &¥u
duge djch ra Anh ng® véi hodi bdo gibi thigu véi cée
ntoc bgn m§t phin ndo tifng néi tlnh cédm cia ndoc ta;
ngoai ra mft s3 dan ca qudc t& cling duge sogn l¥i Vigt
aé céc ban tré lam quen véi tidng hét cla ngudi dan ndoc
ngoai.

0%

Dan ca Vigt Nam, vén n¥m trong h¢ thdng ngd cung, 13
mot logi nhge khong cé chi thé. Tuy nhien, vi dgi da s
thanh ni&n d8u bi&t x& dyngz ddn guitare, chiéing t6i ghi
nhitng hep &m d& céc bgn cé thé dgm cho ngudi hét mot
chch d& dang v3d khong dén ndi trédi tai ngudi nghe.
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Chéing t8i traAn trong cém on tdt cd cc co quan
doin thd a& gidp a¥ aé t§p tuyén ndy dugc ra 4¥i va
ph8 bién s8u rdng.

D& riéng cém on anh Steve Addiss 13 ngudi &% ing
t8i m8t céch nhigt thdnh trong vige hoan tdt tap tuyén
ndy, t8i xin nghe anh vA cho in vao d8y bdi Gigt Mua
Trén L4, tuy rdng né khéng phai 13 dfn ca md chi 13
mbt treng mudi ban tém ca.



INTRODUCTION

It has been my pleasure to know Pham Duy from
the day I first set foot in Viet Nam, We exchanged
songs that day, and I discovered the one Vietnamese
song I had learned in advance was one of his com-
positions! I was later to realize that this was not
much of a coincidence, as his songs are everywhere
popular among Vietnamese,

We have now sung together all over Viet Nam in
my various trips here, and in Philippines as well,
He also joined the team of Addiss and Crofut in the
United States, making many new friends for Viet Nam
with his songs and electric personality., I$ is hard
to know how to compare Pham Duy to an American, as
he has many aspecta, He is perhaps at once the Aaron
Copland, Pete Seeger, Woody Guthrie, Irving Berlin
and Elia Kazan of Vijet Nam,

Pham Duy was born in the north., He was in the fo~
refront of the artistic cadres of the Viet Minh in
the struggle for freedom against the French, but wher

that war was won, he left his home to come south, so
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as to be able to compose as he wished.

During all of his life, he has travelled from
village to village, gathering songs and writing
new ones, Sometimes nowadays whep he asks villa-
gers for their ancient songs, they will sing for
him a song he himself composed twenty years ago!l
He has been trained in musicology in France, and
he has publisned several studies in Vietnamese
music,

This booklet has been written to meet a cur-—
rent need, Two years ago I could find little in-
terest in folk-singing among Vietnamese students
and musicians, but today the situation has entire-
ly turned about and I have recently seen some tru-
ly inspired hootenannies! There is clearly a need
for a booklet of the older Vietnamese folk songs,
and perhaps people from the other countries will
also find it some interest,

As Pham Duy says, folk songs reflect the past
but they must also reflect the present day. These
songs, then, divide into two categories 3 the an-
cient songs of love, of festivals, and of work in
the fields, and more recent songs reflecting the
long and bitter yecars of war, I hope Pham Duy will
publish a sequel to this booklet with the songs of
the present day, including some of his most beau-
tiful compositions, For now, there is only omne of
these, a song already popular in America : THE
RAIN ON THE LEAVES,
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Included here are some songs of the highland
peoples, the ethnic minorities that form an in-
teresting part of the Vietnamese fabric, In one
of the Jarai songs, we have the tribal myth of
the birth of Viet Nam, In other aongs, the way
of life in the mountains is set forth : houses
built above the ground on stilt pilings, wine
made and kept in large jars, and, until recently,
slashand-burn agriculture, This method involves
destroying the vegetation in a area, planting in
it for a few years, and moving on when it begins
to lose fertility. It is being replaced by the
more effective kind of agriculture using ferti-
lizers,

A strong force in south Viet Nam today is the
Chieu Hoi or Open Arms, program, This safe~conduct
and rehabilitation plan has now encompassed forty
thousand ex-Viet Cong. Pham Duy and I have visited
many Chieu Illoi centers to sing and to talk, and
found them, in the main, well-run and encouraging,
The theme of some of the songs in this book is of
returning to the home, and these songs are sung in
the Open Arms program, There are also several songs
lamenting the devastation of war, but also affir-
ming the beliefs of those who consider their cause
just, Some ol these songs have passed from the Viet
Minh days to our own.

Finally there are hereim some of the world's
most ardent love songs, some subtle and some force-

ful, One of the former uses the typical Vietnamese
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of a butterfly for the inconstant lover (0 BEAUTI-
FUL FLOWER), Of the latter type, the SONG OF THE
STARS is not only a powerful expression of love but
also 8 guide to Vietnamese astronomy!

I hope English=language readers will try out the
songs whieh have singing translations., For those of
you wh. zare not singers, you can hear THE RAIN ON
THE LEAVES on a Columbia recording by Addiss and
Crofut, and other songs in Vietnamese on a recdrd
on Folkways called MUSIC OF VIETNAM.

I was very happy to help with these songs, trans-
lations and chordings, and I wish you all well with

this fine music,
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Phgm Duy swm t§p
=SSt
I.- Trée 18a quén gifc Ngsi gfc 8i a eay

2.- Ché tre dan nén Kia nén 8i a ba
3.- Vhi néu may do Eidh o &i e nim

I.-l‘. Ring t8i 1$ 1 a cay @aa (14y...
2.~tim Ring t3i 1f Sithe ba t3m (1dy...
3.- th Ring t61i 1f 8i viln nim td (14y...

I.- @em i a tinh tang tinh rling Che 48i minh ggp Xem hoi céi dem tring
2.-dan i & t{nh tang tink ring Che 8 minh @41 Xem h§i cki dom trimg
S.=may §i a tf{ab tang tinh rlng Cho anh chdng mfe Xem byi edi dom tring

ﬂﬁﬁ’?(\ 2 = 1) M. .;....._@3
I rin uu} 1}*&’(1;4. (16y... «es) (Che)
2.~ rlkm Ring t8i 1§ §1 a théng gitng (14y... .el) (vai)
3.-rim Ring t8i 1f i a sdag tréng (14y... .es) BHEt
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I.- Y8u nhau edi nés §i a che nhau Vi
2.~ Ytu nhau céi 40 8i a cho nhau Ve

Ve

3.« Ytu nhau cfi nhln i & che nmhaa

H—1| ! An7 Da )
— 2 s g
f;;?_:_ﬂ;:iz‘ﬁﬁgy_ﬂ_h WWHL+ =
I.- nhd ddi ring cha ddi mg ad al a Ring
2.~ nha ddi rlng cha ddi mg ad aé a Ring
3.~ nhd ddi ring cha dfi mg ad eoi a Ring
Am?7 D "Am -

¥

: lw
] $ = \_——_’/‘/
I..\._Tflr/qr’ cau Ring a &i a qua elx Timh
2, & @i a qus chu BRing a &i a qua ciu Tiah
3- a 8i a gqua chu Ring a fia qua cldn Timk

e e e e e e e e e e et 522
I.- tinh tinh gié -~ ~ - bay Tink timk tlah gié —— bay (Y8u)
2.~ tinh tink gié - -~ -~ bay Timh timh tlmh gié -— bay (Tou)
3.~ tinh tinh déuh - - - rei Tizh tink tisk @énh — rei M
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1.

THE WIND ON THE BRIDGE

North Viet Nam
Traditional
Collected by Pham Duy

Loving you, I take off my hat and give it to you;
When I come home,I say to my mother and father

™ The wind was blowing on the bridge,

And I lost my hat."™

Loving you, I take off my dress and offer it to youj
When I come home, I say to my mother and father

" The wind was blowing on the bridge,

And I lost my dress.™

Loving you, I take off my ring and put it on your fingor;
When I come home, 1 say to my parents

" Standing on the bridge,

My ring slipped off my hand and fell into the river,"

(1]
o0

Qua CBu Gié Bay 14 khfc tinh ca rdt § nhj cla mi®n Béc.
T6i mudn hét chuygn mit n%n d8u tign, rbi m&i t&i chuygn
mdt o vi mdt nhdn, vl néu qud thyc cBu ndi ddi tréoec rdt
13 tdi tinh, thl hai c8u ndi d§i sau that 1A ngQ nghinh.

o
o 0

Ding d3n guitare @€ d§m cho nguwi hét, neén xudng gify MI
trim (gify thd 6) thanh gidy RE trim; hgp &m Am7 nén cho
nghe ndt SOL budng (giay thf 3) :

Am?7

e 0 O

W
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I.

2,

3.

SONG OF THE FULL-MOON FESTIVAI,

North Viet Nam
Traditional
Collected by Pham Duy

Let's go up the hill and sit beneath the banyan tree;
Let's sing of the banyan tree;

Who gives us the chance to meet at the full-moon festival?
Let's sing of the banyan tree.

Let's cut the bamboo to make a hat with three layers;

I will sing of the three layer hat;

Who makes you that hat to wear to the full-moon festival?
I will sing of the first month of the year.

Let's sew a grey coat with five layers;

Let us sing of the five layer coat;

Who sew that coat for you wear to the full-moon festival?
Let us sing of the full moon.

HEt HYi Tréng R¥m, cdn dugc goi 12 Trdo Leén Yufn Gidc hay
L% Coy Da, 12 mft bai h&t nlim trong the@ h4t hgi & mién Bc,
rdt phd bién trong nhiing ngdy hgi mia, djc bigt 13 hgi mda
Xuén...

Néu cé gigng t8t vA cé thé hdt cao theo dﬁng &m vyc cta giai
dixu @& ghi trong bdn nhge, thl ding nhing hgp &m ch® hoa 4%
trén khung nhgc;

Néu khéng mudn h&t theo gigng DU vi mudn xudng gigng La, thil
dung nhiing hop &m chE thYong nim gifa hai ngodc don, &p dyng
vlo dan guitare, 1a

(a+b) (dre)
o0 o0 X000 o
T [
L L | ¢
|
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North Viet Nam
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Collected by Pham Duy
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I.- C8y trée xinh tang tinh 13 cdy triée
2.- Cay trée xinh tang tinh 13 cay trfe
3.« Ca8y tréc xinh tang tinh 13 tromg gié
A,- CRy trie xinh tang tinh 13 ey trde
A 7

)

1.- mge Qua 1éi n¢ nhw by ae Chj Hai

2.« mge Qua 16 ng nhw bén @&inh Chj Hai

3.~ lgnh Qua 161 n¢ nhu mwa rio Ldng tei

L,= mge Qua 161 ng nhw bén chda ~_ Chj khong

I.- xinh tang tinh 134 chj Hai dafmg Péng noi ndo Qua
2.~ xinh tang tinh 13 ehj Hai @&éng Péng mht mink (Qua
3.- ytu tang tinh 13 chj Hai cé§ Cé dg ndo  Qua
b,- ydu tang tinh 13 t0i céng 1dy LEy ago bda Qua
“\‘\

I.= 16i nhw cing xinh Péng ddmg noi ndo Qua 1éi nbw clng xinh
2.« 161 nhu cling zinh Péng démg mPt mioh Qua 1&i nhu cing xinh
3.« 164 nhw 1ldm ngoe C6 <¢é dp ndo Qua 14&i nhu lidm ngo
4.~ 16i nbhw cling yéu L&y 1dy @&go bda Qua 14éi nhu clng yéu
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THE PRETTY BAMBOO TREE

North Vietnam
Traditional
Collected by Pham Duy

The bamboc tree is pretty when it is growing by the pond;
But you are pretty anywhere you stand.

The bamboo tree is pretty when it grows by the meeting hall;
But you are pretty even you stand alone.

The bamboo tree is pretty, shaking under the cold wind and
furious rain;

But you are preity, even you often change your miand,

I will wink at it.

The bamboo tree is pretiy whem it is growing by the pagoda;
If you don't care for me, I will seek a talisman for your

love,

Cdy Prdc Xinh 12 mft tluh ca rét ngudn & ca dao. Ba 1¥i ca

I, 2 v 3, da 88 chfng ta d%u 4% bidt; 1¥i & do t0i méi suu
tép gan dfy ,:

Tréc xinh trfic mgc b&n chia

Chj Hai khOng y#u t8i cfing 1€y dgo bda

cing yéu...
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Phgm Duy
suu t§p, sogn thém 1¥i

A .
Niagnh nhen
- - : Lo F
-.{t_’?i i o e e e '*';—;‘*
. '\\h:_’/ R
I.- H¥i bgn dudng ta A4i hoa % che
2.,- 6i$  théi tx  xa C&nh hoa & phoi
3.- Bubm dgp vém hoa Buém mem ¥ a&6i
4,- 18  trd dda hoa Ngft hoa & Kkhéng
P
o e o S Nvm i et Arers P s
ST T
I.- khéo Hoa ndo  heo héo ™i  héi bd
2,- phéi Yéu 1an huong méi Chdng n& bl
3.~ wé Hoa ndo thuong nhé Thl chéng gid
how tife Hoa cdn  trinh tidt Cdn thidu tinh
L O o
T . te e T
L] -
I.- @4 Ché a ldm chi ¢ w

2.~ hoa Gié thi +t¥ xa LR
3.~ nua Buém chi ahén nho & uw
4.~ duygn Ché ad vudn tién & «w




I.

2,

3.

DON'T PICK THE FLOWER
WHEN IT IS BLOOMING

North Viet Nam
Traditionsal

Collected
New words by Pham Duy

My friend, you must pick the flowers with skillj;
Cut only those which have faded,
Don't let them die on the stalk.

The wind blows from afar and the flowers are blooming;
Loving their scent, I don't like to pick them;
When the wind blows, the flowers smile.

The butterfly plays with the flowers, and kisses them;
The flower which shows its affection will be old the soonest;
The butterfly plays, and the flower suffer.

The children play with the flowers, they pick them with no
regrets;

The innocent flowers are looking for love;

Don't let the fairy garden become enmpty.

H8i hoa 13 m8t digu h&t thy & ving Som Tay (BAc Vidt); Khi
xua, ngudi dan & vang ndy thitong vda mfa via h4t theéo digu
nay trong nhiing djp 1& thin; Bay gio, ta c6 thé ding bai hét
ndy cho céc digu mfa nhi ddng.

0
o o0

Bdi ndy hay & chd cudi cia ting dogn, véi tiéng ngudi bAt
choc tidng ddn dgo :

tinh tinh tinh tfnh tinh tinh tang
tang tang tang t{nh tang tinh t{nh...

N
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2 AN
SE CHY LUON KIM

Pnlhy'“ﬁp

e v

_"_"-1—:! Ar:g F“}i Eg}a q-g,_

I.~ Se ekl & =y kim ben ludn kim § mfy
2,- Tring phau § miy phau bén 1A phaun § =iy
3. X$ g8 € mdy limben gf lim & =iy
k.- Hai mwoi m§t & mily xwong ben nhdi xuwong § mfly
5.~ Kié clmy’n § mfy cua ben ehuy’n cus § niy

;.— kim bén l;ln kinm l)l - - ng‘! rBl l‘l - - n(‘l
2.~ phau bén 1} pham Cd ~ ~ = com €} Cd - - -~ conm
3.~ lim bén g8 lim Rdmg == l8u rimg Bing ——- lén
3.~ xmong b4n mhdi xwemg Thu - - - qupt thu Thu - - qugpt
5.~ cua bén chuyén cua Ioi - - ngoi rB_l. RBi - - ngdi

‘ F /

, zf;:_«- : ..%‘»—— “ﬁijz.{_’f—_.—_}

I.~ r¥i Se ehl § wiy kim bén ludn kim § =iy
2.+ ed Tring phau # miy phau bén 1A phau § ofy
3.~ rimg Xé g8 ¢ wiy lim bén g8 lim § mly
4. tan Hai muei wft & =iy xwong b8n nhii xwong § miy
5o ¥8% xt ehuypa § »iy cua bén chuy$n cu’n”_‘ iy

® s s i
f.~ ki bén loda kim *May queln tlah chuag blag vesag ahile
%,- phau b¥n 1d pheu ¥u we tinh chung 12 me tim
5.~ lim bén g§ lim #:6a eho tinh chung 13 &ay véi
&,~ xuomg b8n nhdi xuweng Ai echm tinh chung 14 edy qupt
5.- caa bdn chuyhn cua Ths eh@n tlnh chang 12 hai Gem

20



Am

S === =—ae — =
1.- ta 8 a 1 a  Ghki ‘IOn Gki 10n ehdng che
2.- mbt 6i a 1 a B nhau BY nhaw ndm i
3.- aé &1 'y 1 a Bgp duyén Bgp duydn chdng vy
b.- gilly 81 a i a Thl thuwonmg Thl thwemg ngu¥i &&n
5.- nft &1 s 1 s Mt  mai Mt mai edng hei

e - ¢

' e e
I.- chéng ¥ xang xéng a xéng cfng liw efng x¢
2.- nia A xang xéng u xéng cPng liu efng x¢
3.= ¢hdng A xang xéng u xéng ofng liu cdng x®
§.- ogwdi xang xéng u xéng cPng iiu cfng x8
5.- ceng 1 xang xéng u xéng cPng lim cyng x8

2.~ xang C&i

3.~ xdng C&i ndi Pgp duydn Chong ~— vg chéng
&.- xang C&i n¥i ™1  thuong Nguyi =-- &dn nguei
5.- xang Cdi ngi Mpt mai Cdng - - - hai cong

D ST e 7w AN
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THREADING TIE NEEDLE

Traditional
North Viet Nam
Collected by Pham Duy

I spend my time threading the needle
and sewing my husband’s trousers.

The white heron has eaten and after his bath
lfe invites his friends to sleep.

I go to the forest, cutting the wood
And wanting to marry you.

The Chinese fan has twenty-one-arms
Each time I open it I misses you,

I spend my time in telling a story
The crab has 8 feet, 2 eyes, I shell and 2 pincers.

Se Chi Lubn Kim 14 mgt bdi h&t quan hg thuge thé h&t hoi &

mién BEc; chi c¢é 1&i I 1a ndi dén chuygn se chi ludn kim,
cfe 1¥i khéc, t8i @& hgc duge khi cdn 12w ngh® npng tai
ving Yeén Th€ (B&c Giang) cfch a4y ngodi 20 ném...

Mgt trong nhiing djc didm cda h4t quan hg 12 phéng tdc trén
mdt didu cdn ban, do d§, c8 nhiéu 18i hét khfc nhau cua ditu
Se Chi Luén Kim ndy; tuy nhién, toi nhin thdy dogn hét nhing
cung buc Vit Nam md cdc ban t6i thudng hét 13

...xafg u, x&ng u c4i liu x& phan...
phai duge hédt 1a
«vsl xang, x&ng u x&ng cPng liu cfng x& xAng...

thi méi dfing véi giai digu.



Phgm Duy suu t8p
va s¢an thém 1

di  hoa,éi dep(u) ndy oi hoa xinh, &i
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R asmt b Al S ik i
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ding 14 con cé 191 oi &i ban 1A ¢dido 12 4ocho nhau(ldy...)
y8u nhau roi

0 BEAUTIFUL FLOWER
North Viet Nam - Traditional - Collected by Pham Duy

beautiful flower’ U pretty flower

love! 0 hovering butterfly. 0 lovel 0 lingering butterfly
butterfly who hovers and then flies away.

sweet water! 0 limpid water!

love! 0 diving fish: 0 love! O swimming fish!

fish who dives and then swims away'

my lovel 0 my friend! We love each other very much .

Don't be like the lingering butterfly, the swimming fish.

We love each other, let us exchange our dress.

cocCccccoccoc
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INVITATION TO DRINK

North VietNam, Traditional
Collected by Pham Duy

I. The hand of an angel offers the rose wine
If I pour it away, I will regret it;
But if I drink I'11 get dizzy.

2, If I didn't drink, I wouldn't get drunk
If I have no passion, I wouldn't search for you.

3. Oh my love, I seek you like I would seek a bird
The bird is at the north sea
I find you at the east sea.
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LULLABY

North Viet Nam
Traditional
Collected by Pham Duy

1. Ohe, Ohe, rowing the boat
I would take the helm
But I have not finished talking with you

2. Love is offered by a dish of salt and a dish of ginger
With the taste of the salt and the spice of the ginger

Don't forget me
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SONG OF THE STARLING

South Viet Nam
Traditional

Collected
New words by Pham Duy

Who carries the starling across the river?
lle is free from his cage and fiying away.

Who gives rice %o the starling?
lie cleans his feathers with his beak.

Who buys the painting of the starling ?
lie perches on the branch of a lemon tree.

o
o 0

Ciing nhu mgi digu 1§ khéc cla mién Nam, L{ Con Séo sinh
thanh b&i clu ca dao :

Al dem con sfo sang sOng?

p& cho con sdo x8 1long bay xa...
T8i nghi ta ¢ th& sogn nhfing 1di ca méi @€ thu dyng didu
1§ ndy lim digu h4t nhi d®ng; b&i vy, digu L§ Con Sho duge
in ra dfly khong car thiat phai gifng ditu L§ con Sfo thudng
dugc ding trong nhac t3i tu hofc nhge cla s&gzghﬂuggéﬁ luong
Nam Vigt.

o
o 0

Ché ¢ : ngd cung cia L§ mi®n Nam khdng gifng ngd cung cia dén
ca mién Bic vi nim trong thang &m :

DO M1 FA SOL LA DO, voi chuyén hg (metabole):
FA LA SIb DO RE

<5
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2,- Ba nin (guay) Qgi  Quge (guay) hudng...hulng
3.~ Thuong em (guly) lae khé (guay) anh....anh
2 " ,/A‘A
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= EE SN e st e S e e
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I.- cheng (g) vy chdag e con bpa (o) quin hei

2.- gl (1) hulng...hudng gl o con byn (0) mpt nim
3.- ngei (i) anh...anh  0gdi o con bgn (o) ching yen
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SONG OF THE NIGHTINGALE

South Viet Nam
Traditional
Collected

New words hy Fhem Duy

The nightingale eats the longan—fruit;
The golfish is happy in his familiar bowl;
The husband and wife get accustumed to each other.

The nightingale sucks the nectar of the sunflower;
If I can wait three years for you,
Why should I not wait for one year?

The nightingale swoops down by the water;
When I see you hard at work,
I cannot rest.

L¢{ Chim Khuyen ciing phdt sinh tir c&u ca dao :

Chim khuy@n &n tré&i nh&n 1dng
Thia lia quen ch§u, vy chong quen hoi...

T6i A& chgn hai chu ca dao cua mién Nam, thay d8i chdt {t,
dé cho digu 1§ nay c6 thém 1di ca phd hgp véi giai ditu ndng
nan va khod mgnh nhdt trong cfe ditu 1f Viet Nam...

o
0 o

Ngl cung cta L{ Chim Khuyen nay la :

RE Fﬁz SOL LA SI RE....

Tuy nhign, cung FA kh8ng nhdt djnh 12 cung FA diese hay cung
FA becarre ma dudong nhu nim & gita VEY.us

N
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e
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I.- o qua tu bo%i = tré béng (Trdng
2,- o qua ta h#%i mk Euing =xa {TeBng ;
3.- @ qua tu h#i =mh @Qg¢p hon Hit
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THE SONG 01' PROTECTING THE ROSE

South Viet Nam
Traditional

Collected
New words by Flies Duy

When we plant the rose

We must cover it carefully,

Protect it against the rain and the sun,
So the rose can grow...

When we plant the rose

We cover it with a large leaf,

I am thinking of you,

I don't care how far I must to go to see you...

When I plant the rose

I cover it with my hat

But I cut one beautiful rose

To offer to my even more beautiful girl...

Khi méi vira dugc nghe digu lf nay va dugc biét t&n né
12 L Cheé lluon 01 khong hidu tai sao né lgi cb céi
tén d6...1oi khx bi€t a6 14 18i néi 14i dagjc bigt cla
Viét Nam, t0i cang yéu ditu 1§ nay hon 1&n va chgn th

ém

hai 1bi nita, mbt rdt & ca’dao mi®n Nam va mét do tdi bja

thém, dé h4t, ¢ho vui...
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2.~ M)t chiéu mdt chidu trén quing dudng xa
Béng nguei anh diing ném xua ra di chdn ndy
Chang vé nay da cyt tay (ldy)

Chang vé ching veé nay d& cyt tay
Miu ddo d& nhudm trén thay bao nhilu quén thd
T ngdy chinh chi&n mia thu (14y)
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Chi%u qué cdn nhé ngudi chiang ?
Vi ai vdo chdn t& sinh

Chi&n trudng quén quén minh
Ngudi vé ¢§ nhé thuong binh (14y)

THE WOUNDED SOLDIER

Original text, music by Pham Duy
English lyric by Steve Addiss

One day, one day in the afiternoon
There's a girl on the land with sheaves of rice on her hand
A heavy load for her arms (repeat)

lier work, her work is the work of a man
Where a man worked before he left to fight in the war
A heavy load for her heart (repeat)

The days and the weeks pass by

The weeks and the months pass by

And the harvest comes and goes

But when will her man come? No one knows (repeat)

One day, one day, in the afternoon
lle comes back but she sees his sleeve hangs loose in the breeze
lle's lost his arm in the war (repeat)

lljs friends, his friends all honor l‘he man
Now he's back from the war,she loves him more than before
Together they work the land (repeut)

The days and the weeks passby

The weeks and the months pass by

And the harviest comes and goes

But when will peace come? No one knows (repeat)
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2.~ Trang oi mfc ngen cinh tre
En ngdi may 4o md se se tdm long
vi doc mong
Yua mda rét mfot Gocmong
Ngudi di ngudi s€ trd xong thd nha
Ve cling ta
Nay mai thAng tran veé ta
Bay gid may fo gui ra ra sa trudng
Cling gié suong
H&i ngudi chidn sY gib swong
Vi em gin gi® qué huong 4di ddi
Ngudi ngudi oil
(vdo bigp khéc, af nét)

WINTER ON Tl FRONT

Words and music by Pham Duy

REFRAIN The winter has come
Send the warm clothes to the soldier
Those who are happy with their family
Send to the soldier the love of the country

You go to defend our homeland

I stay home, sewing clothes to send to the front
Holding the clothes in my hand, I miss you

For you it is one long march

For me a hundred lonely days and a thousand sad hours

REFRAIN

The moon is hanging on the bamboo tree

Sewing your clothes, my heart is shrinking

After the winter, I hope your duty is finished

So you can come back to me.

Tomorrow must bring victory; today I sew your clothes
If you love me, save our country forever, REPRAIN
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2.- Con & 1gi nhd con oi con & 1gi nha
Tufi xanh rdn dfic 1ifu md d&u tranh
Tinh tang D& cha yen ch{ tung hodnh (14y)
Yén chf tung hodnh ra di yén chf tung hodnh
Dep tan gifc &c ta gidnh &m na
Tguh tang Nghdo dfly cfing bdi quan tha (14y)

n&u cha chdt bdi quén thd

Sfng cha hoen mfu dgi chd tay con

“3 chidn trudng kia ngudi oi Ra chi€n trudng kia
Ria thd 12 r&a thd

3.~ Anh & 1gi nhd anh oi anh & 1gi nhd
Hdn cém ndy lfc thu vé t0i 4i
Tinh tang Ldng t8i khOng nhé nhung gl (14y)
Kh8ngnh& nhung gl Ra &i khOng nhé nhung g}
Ngudi trai chi nhé 1di thd ty do
Tinh tang Gi§t cho tan h&t quan thd (14y)

Néu t8i ch@t béi quin thd

Sdng t8i hoen mfu dg¢i chd tay anh

Ra chién trudng kia ngudi oi Ra chién trudng kia
wha thd 12 rda thd

RECOMMENDATIONS

Words and music by Pham Duy

You,my wife, must stay at home

Take care of the mulberry trees, take care of our old mo ther;
For 1 leave with my gun

Today I leave with my gun

I think of our poor garden

It is poor because of our enemy (repeat)

REFRAIN If I.am killed by the enemy
My bloody gun will wait for you,
Go to the battlefield and revenge me

You,my son, must stay at home

Let us consider your cause so we will go free-willed.
If I can cut down the enemy

We will have a better life (repeat) REFRAIN

You, my friend, must stay at home

I go to the battlefield with no regrets

We are the best men, we remember one word : freedom.
We swear to cut down the enemy (repeat) REFRAIN
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Mt hom 16c trfu bd vE chubng
RSi em nh$ em mong
chin sT xa x&m 1§p cOng

Nh& thuong anh, ofn thd lodi gijc kia
Léc xa nhau mong chd ngay chi&n théng
Béng déng nguoi hing anh
Ve 13y tre xanh (14y)

3. Ai ¢c8 nghe ti&ng h&t hdnh quan xa
ma khéng nhé thuong dan tré nhd
bda trong n&ng ngly tho
Cing nhau hft 1fu lo ngodi ngd
Nhung m3i khi dfoi m&i nhd ménh mang
Ngimg choi nfm tay mg hdi ring :
R¥ng cha chfing con d8u
Vé mua bdnh cho con mg oil

Nhé& thuong cha, ofn thl lodi gijc kia...

THE MEN WHO GO AWAY

Words and music by Pham Duy

Who can hear the song of the soldiers without remembering

The old mother waiting for her son at night ?

Her son has gone away for his country

On the day he left, the drum sounded and the mother looked
at the flag

She prays that whereever he is he is safe

BEFRAIN Mjssing the son (husband or father), hating the
enemy;
At the separation time looking for victory
When the hero comes back to his good village.

Who can hear the song of the soldiers without remembering
The sweet wife which husband has gone to the frontier?

She sews the clothes for her children, she remembers

The day her husband left, the buffalo returned to the farm,
She walked with her husband to the edge of the willage;

She hopes he wins many victories. REFRAIN,

Who can hear the song of the soldiers without remembering

The children playing under the sun and singing?

For now they stop playing and ask for their mother :

" Where is daddy? When he comes back with cake for us? ¥
REFRAIN,
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THE MEN WII0 COME HOME

Words and music by Ppam Duy

Mother, do you know I am coming home?

This afternoon time seems to stop;

For a moment, one could hear a heart beating
strongly with joy;

There is a smile on your wrinkled mouth, but you

are older;
Night has seen your shadow on the wall and suddenly
your hair is white;

Oh mother, a pagoda's bell sounds

And we think of many souls far from home

We burn a ring of incense on the altars

To commemorate the soldiers who have died on the

battlefield,..

(continued)

:/ .
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THE MEN WHO COME HOME (continued)

Wife, do you know I am coming home?

At first it is like a dream;

Who can dare to hope for spring to return?

Yet at night a flower is blooming in the garden.

I remember when my brain seemed broken, when sadneess
stopped me on the way;

But the country is not yet quiet.

Let us lay aside our private love until freedom is won.

My darling, sit closer me.

Remember those whose hearts are broken.

Human love is like the willow under the storm;

We are sad because some one cries in the evening...

My sons, do you know I am coming home?
What naive song are you singing?

In the time of war, young people grow up under many shames;

But now the separation is finished.

Now the young root can grow with the love of the country,

Like the autumn wind after the hot summer.

My sons, let us laugh fully

But don't forget those who have been orphaned.
The cold winter is coming;

Call the little birds, offer them rice,

We will share our food with them...
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3.~ Migngkhd migng kh8 nhé b4t nfoc a4y
Nhé& b2 nhé bd mg que xua Hy
Mia d6ng mda d8ng manh chifuth&n ghy
th&u bd chfu bd ngd thiu gidc say
BA bd mg que
Chén bdoc ra a¥%i rdi xa
Ba bd mg qué
T 18c khéi huong x8a nhod
Nhin vé mién qué
Ma gigt 1¢ xa

MOTHER OF THE VILLAGE
Words and music by Pham Duy

The kitchen garden is very very green

A flock of little chicks takes refuge

‘the mother of the village works very very hard
So she can nourish her flock of children

0 mother of the village

The cock crows on the bamboo tree

0 mother of the village

You are not yet back from the early market

We are looking for your big smile

We are looking for some good candy

The rain wets the dress of the mother

But the rain makes the rice plants good

The sun vaporises the mist in the yard

And dries our rice we have picked

0 mother of the village

Day or night you did not despair

0 mother of the village

Week or monthyou did not give up hope

You gave your sweat for the happiness of the childre:

Like a dry mouth longing for a cup of water
We miss the mother of our village

During winter we sleft deeply

The mat covering our thin bodies

0 mother of the village

We take one step in life and then leave you
0 mother of the village

Since the incense is burning

We look to the far country

Our tears are falling



ME GIO LINH

nhge vi 1¥i 3
Phgm Duy

A F

== AR o

L 2
I.- Mg gid cufec @it trdngkhoai nudi con &énh gije
aém
e L " e N R Bz
— — e
LL’ -5 l“ii = a
ngdy Cho d lo réch sdn vai com ¥n bdt voi bt aky\
A7 —hm-— A7 ; i —Pm




46

2.- Mg gia tdoi nfoc trong rau

Nghe tin xém lang k8éu gio
Quép thu d& b&t dugc con
Dem ra giffa chg cdt diu

Hd o o & hd (1l4y)

Nghen ngdo khéng néi myt chu
Manz khin géi ai 1&y ddu
Dudng vé thdn xém budn teo
Xa xa ti€ng chudng chlia gieo
Hd o o & hd (14y)

Tay nung nung lén
Rung réc ndoc mét ddy
Me nhin d%u con

Téc tr&ng phdt pho bay
Ta y8u con ta

Msi thdm h&t méu nhoa
Ny cudi hdn nhien

D5i mdt ngé trong ta

Mg gia ndu nfoc chd ai
D&m dem sing nd vang trdi
Gift minh em bé mp cdi
Khén tang cfing hoen tiéng cudi
Hd o o & hd (lay)

Ngady ngdy t0i 4én bd choi
Khoi vui b&p lka toi bdi
Me gid @i ndu ndi khoai
Bung 1én khéi huong md bay
Ho o o & hd (léy)

Bao nhiu con nudi
Xim x{t ddoi tdp nhd
Mg nhin dan con
Thuongnhé afa con xua
Con con con oi'
Udnghét b&t nboc ddy
Ngay mdt ngdy hai

Con nhé ghé choi d8y
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T ¢ MOTHER NF ™ GIO LINH ™
(A irue story)

Words and music by Pham Duy

I. The old mother digas the ground to plant potatos
To nourish her son who is fighting the enemy day and night.
sven her dress is ragged and there is not enough to eat.
The enemy has burned our house, and we plan to revenge ourselves;
The mother is glad that her son is a good fighter.
She works very very hard; her son enjoys going to battle.
The old mother has oply one son, but her love of her country
is not inferior to anyone's,
At night, hearing the sound of battle, she prays for her son.

2. Tae old muther was watering the vegetables wher she heard the cry
of the villagers;
The enemy has caught her son and now they conduct him to the market
and they cut off his head,
The mother is speechless; she goes forward to get the head of her son
21 . +he road to thevillage there is a pagoda and now it's bell sounds
once heavily.
The mother take in her hands the head of her son, her eyes are full
of tears,
“She looks at him, her white hair flowing in the breeze.
"™ Ah, I love my son, Though his mouth is bloody there is a smile
on his face und his eyes look at me,"

3. The old mother prepares the tea every night, looking for
gome one...
The guns thud in the distance, and orphans and widows are sad,
Every day I come to visit the old mother, to sit by the hearth;
She cooks a pot of potatoes and the smoke is like incense.
She misses her son, but now she has many adopted sons to look
after...,
" 0 my sons, finish your cup of tea and come often to visit mel"

-
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Rung rinh rung rinh génh lda rung rinh

Séc gid mwd cdn nhanh cdn nhanh

Théc bd phoi n&ng Lda nhd t8i génh

Hai vai dem sfc nu6i todn dan (vho Digp Kniéc)

3. D&m qua tr¥ng soi séng khip thon qud
H&i chdng md chang oi,chdng oi!
Cé nang say lda Quyén trdn thuong nhé
Thuong chang md ddi néng dBm mua
D&m qua tréng mo Théc xudt canh khuya
H&i chang m&d chang oi, chang oil
Sém ngdy mai t6i Théc ving com méi
Di nuéi d&n génh mt thinh hai(vio Digp khéc)

CARRYING THE RICE
Words and music by Phgm Duy

At the sunrise, the ricefield is immense.

The shadows of men appear and disappear on the deserted land.

We must take small and even steps to carry the heavy load.

The song goes up and down, oh villagers, oh villagers

It is the joyful voices of men and women at dawn, going to
the morning market..,

The wawes of rice tremble in the pretty fields.

An old mother with white hair and rosy cheeks is carrying the
rice through the green grass;

The sheaves of rice rustle on ger shoulder.

The mother is old but she is still strong. She sing :

*While your rice is drying, I am carrying mine on my shoulder.

T am going to the market to nourish the people”...

.»8t night the moon illuminated the whole village.

ihe girls hones her rice with love.

" I love you under the rain and the sun, my dear;

Last night the moon was like a dream;

Tomorrow I will go with this rice to nourish the people;
I will carry twice as much as before"

®
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™ khi dau thuong lan tran s8ng ndi
Que cii & nghbo 1&m rbdi

Them d8i them siu mi théi

NXm mo mo thdy thién hg tdt tuwoi
Mo thdy b&n 1& cubc doi

Lo dhi dda trong tifng cubi

Baogid em tré l1gi vudn dfu lgi em?

pé cho anh bfc gd x8y nhjp cBu (anh) bfoc xang
Bao giy cho n8i 1gi tinh thuong HFi ail

D8 em ra b&n v&ng d6n ching ching chi&n binh

MY POOR VILLAGE h

Words and music by Pham Duy

My village is not so far from the bright lights of the city

But we have only sandy fields and a thin hedge of bamboo;

On the dry ground there are old men with ragged clothes

And thin children digging; and men are pulling the yokes
instead of the water buffalos.

In the early morning, when mist still envelopes the land,

some peasants are already at work near the river,irrigating
the land with their sweat.

When the last rays of the sun shine on the potato fields,

The old mother has a slight smile because she has some corn

to cook;

When will there be a good harvest?

Only then will the girl not fear the winter,

when will there be plenty of rice in the larder?

Unly then the boy can return to his girl.

My village is often covered with smoke;
The thatched roofs seem sad and neglected without men to
repair them,

Who has devastated our village?

At midnight, where are the shadows of young men?

There are only the sighs of lonely women to eonsole the babies

Since suffering has overflowed on the country, the village is
poorer and poorer.

In my dream, I imagined a beautiful world,

Like a girl in a beautiful dress smiling on the road of life.

When will you come back to the mulberry field, my dear?

So I can build a bridge of wood and go see you.

When will love and pity come to us?

1 will go then to welcome the soldier home from the war,
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ve Cé nnhiiﬁbnghinh_ginsﬂ%t’i‘a binh...

2.- Ngady tré& ve

Nhitng @éa hoa

Th&m tho&t mubi ndm nhé anh véng xa

€6 nhieu khi

Doi hoa chéng gid vl thidu mgn md

ban trd dla

Bén 1i trau

Tiéng hét binh minh thodng trén b&i dau
Gié ve dau

Cdn thuong tidc ngudi gigng hét riu riu
Nguoi k& r¥ng :

Ai hoi ail

Ai nhé chuygn ai?

Chuygn nguoi con géi

Chién binh oi!

vl sao ndt tan gia dinh y@n vui?

Duhg gi8n hon

Thdi ti€c thuwong

Vi Xuéin & vé trén khdp qué huong

Ché then thuong vl n@u t5i quen em ngodi ddng viéng
Ngay tro ve

Cé anh thuwong binh

Ldy v¢ hién lanh

Ngugi dgp bén anh

Ta cling hgc hidnh nhiing khi tan cdng h&t vige x& génh
Ngdy lai ngdy

Cé em vui tuoi xéch ggo bép nitoc

C6 ndm com ngon

O0i trdi lgnh ling

Cé a5i uyén wong sdng d¥i min ndng
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THE DAY OF HOMECOMING

Words and music by Pham Duy

On the day of homecoming

You limp along the dike

You come to the bamboo door

And the sun yellows the little garden to greet you.
Your mother stumbles

Walking step by step to the pond

Hlolding your jacket, beleiving it is a dream

She is sorry her eyes are veiled over after much waiting.
On the day of houwecoming

In the happykitchen, you tell stories of soldiering
Living passionately, but sometimes

Your soul longing for your home,

Then, at sunset, you go out to the garden,

The abandonned ground under the misty light,

And you promise yourself

That tomorrow. early in the morning

You will come back to the rice field.

After the day of homecoming

People see a peasant using a crutch.

Even the water buffalo pities him and helps him in his labors,
After the day of homecoming

The rice and the corn compete in growing the faster before him,
The wind is fresh, the moon is clear.

After the day of homecoming

A wounded soldier can live peacefully.

On the day of homecoming

The flowers grow again.

After ten years of your absence

they had withered, joyless.

A band of children play near a group of water buffalos,
Listening to a sad song sung each morning in the mulberry field
The winds pity this unhappy chant,

Someone is singing a story :

® Who knows, who remembers this girl

Whose family has been broken apart by the war?"

You go to her and say

"* My dear don't be sad, finish your crying

Because the spring is here,

Don't blush if I meet you on the deserted rice field."”
After the day of homecoming

A wounded soldier will marry a good wife

Together they will study after finishing their work

To build a better life.
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2.- HOm nay d8y Ring g@p may L& gdp ndi
Ta t&i day Tay nde tay Minh ggp minh
Vui ca 18n Thugng vd Kinh Ngudi trongndoc
Anh véi en En véi anh cung heo hhng
Khua chi@ng 18n ap cong lén Txeng cbng ddnh
Qua madi tranh Qua méi tre Vdo rung gid
Cho con Hua Khi gid Hua Cho ma quéi
Cho 1T nai Ngo ngdc say Vi nhac gong
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ONE MOTHER
ONE HUNDRED CHILDREN

JARAI'Song
Collected

New words by Phgm Duy

Your people and people, coming from the same parents

Remember the oldrecounting of our history When the world is dark

First, the mother laid one hundred eggs, giving bitth to a hundred
children in the same family

Fifty went to the mountains, clearing the forest, alloting the land

Building the village and setting up the houses on log girders.

The other fifty went north and south along the Long Chain of mountains

Coming to the low ground and founding the rice fields.

Now adays the forests meet the cloud, the leaves meet the spring

We all come here together to meet each other, Let's sing together

Highland and lowland people, members of the same nation and brothers
of the same family

Strike the gongs, beat the gongs, let the songs fly through the
thatched roof,

Through the bamboos to the forest, so the tHiue monkey, the old Hua

monkey can be made drunk by the music,
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2.~ Tang tinh tlnh DAn tre gi8y néa Chic mimg cﬁc anh di biYa
0i rufng oi'dat oil 0i théc lda oi' hubng oil DAt oil

3.- Khongddt rung lam dau héa 14 X6t dng céi cay ko- nia
0i ring y8u mén oil 0i g8 qéy oi! Ring yeu mén oi'

4.- Chim séng chidu m&ng anh x4y ap d4p lang hét clu mudn adi
0i gao oi! Nwbe oil 0i 4o méi oi' Gao oil Ndoc oi!

5.~ Bao thd rdng thng dém khéng ngu théc nhin cdc anh vui dlda
0i v;et Nam ndoc oil Ddi song am no Viét Nam ndoc ta
p¥i séng &m no Vxét Nam ndoc ta.

GONG, DRUM AND CYMBAL

JARAI'song
Collected, New Words by Pham Duy

I. In unisson, gongs, drums and cymbals sound to welcome you home
From high mountains you come down to the hills, to the rice-fields
lley Forest! lley Mountain! lley Falls and springs’

2. Sol, La, Si The bamboo guitar along the mountain are cheering
The llighlander standing in the furrows made by his plough
lley lieloved rice-fields! lley Green fields and meadows

3.-From today on, I will not set my forets afire
I'11 not you afire lest the leaves and the flowers
Should be hurt, lest the Ko-nia tree should suffer
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GONG, DRUM AND CYMBAL (continued)

Hey Heloved forest and precious trees! lliey Beloved forestis

frow day-break to twilight the birds never cease singing

To welcome you while you are taking part in the setting-up
og the hamlet;

lfey Rice, water and new clothes! lley Hice and water

So many wild bearts are standing up all night to look at vou

They are looking at you while you are loitering your mnocturual
time uway .

Ok Vier Nam ihe fatherland of ours, the lund of prosperity.
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1.- trdi Tung cédnh veé day coi Lia chin vang tren

I.- 451 Nang v& nang qufy trén vai Lia thom cla ta oit

2.- Ngdy mia ning méi hoe
Chin oi hdy bay ve
Xem théc cua son khd
Théc chin vang trén he
Nha sdn etra rong khong che
Pén vui ngudi phuong xa

3.- Ngdy wma khéi b&p len
Miu hiu ndng &m d&m
Dua gié vdo theo chim
Némchdt gao dinh dién
Ngudi Thugong 13 cling ngudi Kinh
K&t duy2n tinh anh em
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HARVEST TIME

Thai minority
tollected, New words by Pham Duy

On the day of harvest there is the good rice
O birds of the lheavens, let's fly here

The yellow mature rice on the hills

The girl with sheaves on her shoulder
Carrying the sweet-smelling rice.
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Un the day of harvest the new scarlet sunlight shines
U bLirds, let's fly here to look at the rice of this

mountain-country;
The full-grown rice in the yard, the liouse or the piles
The door never closed, welcoming the guest frow afar.

On the day of harvest the smoke goes up from the cooking
fire;
The sweet sunlight and the gentle breezen conduct the

birds
To the house te taste the rice

The highland and lowland people are brothers.
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TRAI: I) hly c0 g&i xinh Nhudéahoa tinh Detvéi mot minh
2) Naycd ghingoan Nhu ldatrénngin Dgpggongoal san.
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IsNgvctron rungrinh  Dét vai mbtminh Ngyctrdnrungrinh B)Nhy anhthanh
2)yng nhé lungthon D‘pggongo&luan Bungnhd lungthon 4 )ndy anhthanh

3) nién Nhu séc voi  thin Nga g8 ﬂao ring Thhnhruﬂng ménh

4) nién Nhu cénh chim bling budi cgp ve ng&n Bé s&ngtrau
E_. S g e e —

3%” mang Nga gﬂ dao ring Thhnh rugng'nenh mang

4} non Dudi cgp v ngin simg trau non

fRAI : 5) Ay cd gdi vui Lom nah trong gui
Pao liy hdo dai Lap ring chéng gai (léy)
6) Ndy cd gdi oi Ady dp cho ddi
Gin gif gao oli Gln gi® ngd khoai (14y)

uAl : 7) Nay anh thanh nién véc séng trén ngin
sdo v§ rufng vudn Blo vg¢ dan bubn (1ldy)

8) Niy anh thahhni&n Chung séc oai hing
LAp &p ty cudng Lhod long mudn dan (léy)

TRAL, GAX cdng hét (git nguyén gigng cia minh) :

9) Vigt Nam ch&ng t0i Xay ap 18u dai
Ggo trdng diy ndi Huguchn thém hoi (14y)
I0) vigt Nam chéng tbx Vui sdng trén adi
Dan glyveé tr¥i wéng chay ra khoi (1%ay)

«
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TAKUA' Song
Collected

New words Ny FHaN, Dy

BOY : My pretty girl is like a flower
Weaving alone, her breasts trembling;
My serene girl is Rike the rice in the forest,
Pounding the rice, little waist, slender back;

GIRL : My young man is strong like a miraculous elephant,
Cutting the wood, digging up trees,
Transforming forest to rice field;
My young wan is like an eagle,
Pushing the tigers back to the forest,
Breaking the norns of the young buffalo;

BOY : My happy girl has rice in her bLasket
Building a rampart to fortify our home;
My happy girl defends our hamlet,
Preserving our rice, potatoes and corn;

GIRL : My young man is carrying a gun in the forest
Protecting our land and the villagers;
My young man contributes his force
To building our village for the desires of our people

BOY and GIRL: We Vietnamese are building a good life
The rice plentiful in the pot
The wine flavorful in the jar;
We vietnamese love to live,
Our music goes up to the sky
Our music goes down to the sea,
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4) R3i cé mdt nghy ddi sdng khdn khé ta quyét @i di cu
R8i cé mdt nghy bd h&t xém 14 ta quydt 1la ring gid

5) 0'phfa rimg ngodi gijic d&n ctop phé ta kéo nhau &i sudi
Ve phfa d4bng bling Ve phia qudc gia ta cé nhi%u bgn bd

6) Nhé lgi mdt ngay D& nhdt quyét ching ta vé véi anh em
Nhé 1gi mdt nghy D& nh&t quyét ching ta tim ldy an ninh
Nhé lgi mdt ngay Ta vui ca trong budn 0i vui trong budn
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7) L&p luy dao huo ltao kin x6m m61 Trong apta yén vui Lang
8) Npibu rdyldw wha Rudnguéi t3tlda Len théc req vivu ban
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EXODUS TU TUE LUOWLAND

H're Tribe

Collected, New words by iham Duy

Remember the day when we lived in deep caverns

Remember the day when we were in the dark lut

The life was poor, the life was darkened with great danger

The bandits,came to occupy our village the husbands and wiwes sutfering

Remember the day they forced us to be their slaves

Hemember the day they forced us to nourish thew

One day we could not accept this difficult life

One day we left our ancient home, we left the old forests

In the highlands, the bandits preyed on us, so we moved to the lowland
In the delta, in the nationalarea we made many firends

Rememuber the day we decided to go to our brothers

Remember the day we decided to find security

Remember the day we could sing joyfully in our new home

We built a rampart, dug a ditch, and enclosed our new hamlet

In our new home, we can live without fear

In our new home, we armed men who can stop the bandits of many years
In our new home, we live in plenty, working the ricefields

The riee is good, even the waterfall acclaims us

The birds from the deep caverns miss us and fly to us

W
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COME BACK QUICKLY

Jaral Iribe

Collected, new words by Phamw Duy

You once lived in the hamlet your life was tranquil

You lived with the lova af your country, with the children around you
With the love of Viet Nam.

Then one early afflicted morning, one tragic evening

As the owl hooted in the forest, they came and 1nduced you to hate
Seduced you to leave your home, to go far from your family,

Far from your brothers who love you

You lived in the forest like a stag at bay

You run over the land iske a tiger, eating the food of the villagers

And you are driven awsy to the forest.

Tour 1life i¢ dan « ‘wusz and your lite is solitary

If you stay, yiu will die in the forest, you will die in the mountain
Without the caress of a parent's hand, with no one to bury you

You must come back quickly, cor= back to the old bamboo iree

to the flowers of all four seuscns, to the Jat of wine

To the jokes of your friends, to the family who will welcome you with joy
The misty night will welcome your suspenseful steps in the soft moolight
On the stupified little road,

Hop Am dac bilt nhu sau

Ayd (g) D va (¢)

(T2
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COME 1IOME

Words and music by Pham Duy

1. Come

2.

Come
Come

Come
Come

Come

Come

Come
Come

Come

68

home to hear the voice of the native
home teo hear the voice of the lovers
home, the fresh village is hoping to

home, help build the society, people
home, instead of going to battle you

village

welcome the step of
the returner.
are waiting for your hand;
can live quietly by the
ricefields.

home, come home, don't follow the bandits, come home!

home to hear the voice of men who know you and will never

forget you.

home to the villagers who love you and hope you return soon,
home, for even if it rains now there will be sunlight some

bright day.

home, come home don't follow the handits, come home.
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THE SONG OF TIE MOTIHER
Words and music by Pham Duy

On the rice~field, on the hills are some dreaming fawns.
Because they are of the same group they give some good greeneries
to each other;

In the high forest the little birds are joyful;

The sweet singers of the sky divide among themselves their food.

Inside the deserted garden, the mother with her wild and deshevel
hair

Cannot see a shadow of her son on the field,

On the old road, at sunset, she returns quietly to her silent ham

0 my son, you have gone to follow the killers.

0 my son, you have slaughtered your fellow men.

I am sad because I pity your blindness.

I pray to God that he will conduct you home,

My son, listen to me : come back yuickly to the riee-field, to me
Come back to build eternal freedom.
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2.~ Mwa nhd mién man
Uon nhén trong hang
Tor g:éng b8i réi
Em cam thuong ching (14y)
Lac 18i dudng i
1o chang chang oi
Bmn cém thuong chang
Lac 13i daudng ai

3.- uié thdi vang vang
von qua kéu than
th@u d&m xudt sung
Ta cdm thuong ngubi (14y)
Mang ngng hdn oan
ngi ngudi ngudi oi
Ta cdm thuong ngudi
Mang néng hdn oan
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4 .- N&ng a8 nghi8ng nghieng
Con dé v5 duyén
Kh8ng l&n tiéng hét
Ta c thuonz ngui (14y)
Phai nhgt tudi xanh
i nguoli ngudi oi
Ta m& tay ddy
Mau trd ve asy

THE WATER RUNS QUICKLY

Words and music by Pham Duy

The water runs quickly

The monkey carries her son, going to the mountains,
gathering fruits;

I pity you 0 little orphan girl

The rain falls infinitely
The spider weaves in the cavern, with twisted thread;
I pity you 0 young man getting lost om your way.

The wind whistles loudly
The raven complains all the night long;
I pity you 0 man who hates too much.

The sunlight shines brightly

The cricket has no grace and cannot sing
I pity you you are losing your youth

I open my arms; come back teo me
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WHO CAN KNOW

Words, Music by Pham Duy

Who can know how many plants there are in the ricefield?
How many branches there are in the river?

liow many floors in the cloud?
(continued)
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WHO CAN KNOW (continued)

Who can sweep all the leaves from the forest?
Only then I will tell the wind not to vibrate the trees.

Who can know the home of the wind ?
The wind is always moving; When will it be in its home?

Who can know the age of the moon?
So that I can proclaim my ardent love for you

Who can sleep without dreaming?
I know yecuw always dream; at midnight I wait at the veranda
At midnight I arrive at the border of love's river,

Who can find another's heart?

I know yan are discovering my heart;

So I wiil sing to make life richer,

I will effer my songs to the girl of my dreams.
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2,~ Nhifng b3n chén trén sa trudng
NhGng bdoc bubn dgp trén mfu xwong
V8n hodi mong cho d&t ving hoa n& nhidu hom
Vi ty do chéin cdn vuon
D¥i cdn mang bao 13m than
0i nhing bdoc chén nhlng béoc chan &i phd trgi giam
Nh@ing b&oc chAn trong hod blnh
Mang nhing 1¥%i y8u trong gié xanh
Bfoc hi%n minh ¢i ndi lidn hai c¥i t& sinh
Ban chén &m trén dudng quen
Tx s6ng m&¢ qua byi quén
¥i bdoc chan nhiing bfoc ch@n di t&i dudng tien

(vdo DIfP KHUC)
THE STEPS OF MEN
Words and music by Phgm Duy

There are steps of men on the poor land
%elking under the summer's sunlight, that flame which fires
the dry land
There are steps of men who break up the land, the blood reddening
the grass,
The steps do not hesitate in pickets and thorns,
They go down to the empty sea, np to the sacred forest.
The steps of men never stop developing the country
There are steps on the field, the ground covered by the cold
water of winter,
There is satisfaction in looking at the thin rice growing up under
the sky
The steps are being walked tonight, tomorrow they will still be walked
These steps of men who build a joyful life.

CHORUS,- Walk walk walk; steps on the long long way
Go on, heroic men, never stop on the long journey

There aresteps on the battlefield
Sad melancholic steps walking on the blood and the bones
Praying and hoping for the land where flowers can bloom
For freedom, the steps go on, there are steps of men who destroy the
concentration camps
There are steps of men of peace, carrying the loving words though the
blue wind .
Wise and clearsighted steps go to join the worlds of death and of
birth .
The good steps are on the remembered road, from the bewildered river
to the forgotten dust,
The steps of men who walk the magic way.

CHORUS
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SONG OF THE MOON

Words and music by Pham Duy

0 moon, O moon, 0 moonleaf at sunset

The tongue of the moon is hanging at the top of the sky
The shadow falls down on the deserted land.

0 moon, O moon, love is still small and follows the wind
Conducting the moon far away.

0 moon, 0 moon, the blue moon is lighting the lemon-field
Lighting the peach tree too, all through the night,

0 moon, 0 moon, our love is ardent

The moon is asleep on our bed.

0 moon, O moon, the moon of the deepest night
Comes late to visit a friend;

The pillow and the blanket are cold,

Men are coming to their fates.

0 moon, O moon, our love has become old and quiet
The moon disappears in the darkness,
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4 .- Sao bing ngd& xudng (8i a) gam trdi
Thuong em tir thud me ngoi (me ngoi) nghi xa
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Words, Music by Pham Duy

THE SONG OF THE STARS

Nine 'fringe' stars are lying adjacent

I love you when your mother and your father marry
Five 'king' stars are lying far away

I love you when the guests come to the marriage

Six 'dream' stars are lying like on a stage
Where are the 'noble' stars?

The 'noble' stars are lying in a long line

I love you when your parents are creating you

Five 'young' stars are lying parallel

I love you when your mother .is carrying you within her

The 'growing' stars are lying in a circle
The 'four' stars are lying in a square
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Two 'twin' stars are
I love you when your
Three 'flower' stars

lying above one another
mother carries you in her arms
are lying in turn

I love you when you first smile

The 'pure' star falls down quickly into my life
The 'gauze' star falls down to my joyful heart

The 'pure' star falls down to the underside of the sky

I love you when your

mother is worrying about your future

The 'gauze' star falls down into the garden
I love you when a young man comes to you

The 'south' star lights the door of the hamlet
The ‘'morning' star lights the door of the village

The 'south' star lights the veranda

I love you when you marry him

The 'morning' star shines at thetop of the tree

I love you when you build a love with your husband

The ‘'cloud' stars are very far, at the top of the sky
The 'around' stars are very high, at the open sea

The 'cloud' stars are so very far away
I love you when you are separated from me in a thousand

ways

The 'around' stars follow your steps

stars, why are you
stars, why are you
stars, why are you
stars, why are you

OCOCO

love you but only the late night knows

sad?
melancholy?
sad?
melancholy?
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(vao b.K.)
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SONG OF THE SPRING
Words, Mysic by Pham Duy

My spring is born one joyful night in the bedroom

When the pillow and the blanket welcome my parents

My spring time comes from a dark dreamed spring of water
It comes alive with the sunlight of my father

Rising in the interior of my mother

0 spring! 0 spring'

My spring ie going vut and joining the passionate voices
The young age of spring dreams of peace and goodness

In my blue springtime, under the rain and the sun

In my spring garden there are flowers

Who sing the long spring song

0 spring® O spring!

My spring goes to the wharf of love finding the wind and
the moon
The love at spring sometimes is empty of joy, sometimes is
full of sadness
My springtime in love wants to increase the strength of life
I find you, I meet you and we welcome the eternal apring
Within the storm of spring

0 spring! O spring’

My spring raises itself up; from the top of spring,

I look down into the depths

The soul of apring isstill sacred, the spring has yet long
life

The spring in me has thousands of yesterdays

It doesn't care for sadness or complaints

0 spring! 0 springl

My spring is still avid for love
Even though today or tomorrow I must die like each man must
die
My eternal spring is in my being, and where I have been, my
spring has been
Give the lover of springtime many times to be reborn

0 spring! 0 spring?
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I.- In a ca-vern imn-a canyon excava-ting for a
Nwihaﬁf’il?ﬂixlr!nnon caondy M vangkia C6 d&n

:__*_#t;:jt;i

. . - .’
mine Lived—a-miner forty niner and his daughter Clementine
cu Vitrong dém 46 T8 mdt gia dlnh aé géi xinh T& Tlementine (I)

4 4 PR RT
1 % ‘J "  — o ——— ¥ T y ~e |

AIN o =3 4 s
___Obh my darling Oh my darling Oh my\dq:ligg_glementine Yohharedu

0i em yeu kiEuféf’gﬁ—;ia‘ETiu\ﬁgubiyeudauH&i Clementine

: M e i el
—“é*—;ii—.‘ﬂT“i:::j:ii;tiiyej:::t::::::ﬂ

g -

7 > o
_lgnx/ihd gone for e-ver Dreadful sortXSClementint
khu&t ndi Bm A& qua adi Pubn gém ghe rdi tine

2.~ Light she was and like a fairy
Anli her shoes were number nine
Trong em huy hodng Nhu tieén trén trén
Lan téc séng véi asi chan to
Herring boxes without topses
Sandals were for Clementine (REFMAIN)
Gily cao Ong méi Om c§ chan dai
Gily rdt oai ctia Ulementine(DIEr KHOUC)

3.- Drove she ducklings to the water
Every morning just at nine
Ra noi sdng Ay Bm i chién bay
Bay gia sdc séng sém ém di
Stubbed her toe upon & splinter
Fell into the foaming brine (REFRAIN)
R6i em vAp ngd Chan ngng 401 gily
Chim xudng sdng rdi Clementime (DIfP KIOC)

I) Phi®n 8&m 13 Clé-ndng-Tai).
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CLEMENTINE {tiép theo)

3.-

Ruby lips above the water

Blowing bubbles soft and fine

Tri trén sdng ddy Trsi trén sdng dii
Nhin néoc cudn, nfoccudn em troi

But alas I was no swimmer

So I lost my Clementine (REFRAIN)

Niy em h3i hgi Khéng t8p boi 10i

Danh mét em rBi Clementine (DIEP KHOC)

There's a churchyard on the hillside
Where the flowers grow and twine

Kgi hoa trong vudn Khi bdng hoa hudng
N& to tubng Cudn. dfoi géc chudng
There grow roses, 'mongst the posies
Fertilized by Clementine (REFRAIN)

Ta tin chic chin Hoa dugc vun trdng
Bing nim xuong nang Clementine.
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SOMETIMES 1 FEEL LIKE

A MOTUERLESS CHILD
~ A /. ’
(vufu kur 1 M0 WOr s BE KudNG ME. .. ... 52)

Dén ca loa K¥
L¥i viet : Phgm Duy

o feel lxke a Eotherlest'chxld Sodetiﬁg ﬁ feel loke a motherleéss child
tu—khi’ dka bé (e) knOng me

nhu mot dﬁu bégf)khgg&\fp Nhi tOx nhu md

L

me’ Along way
Xa véng Amthnu na vo(c o &) Xa ving Am tham Bo vo....
2.- Sometimes 1 feel like I'm almost gone(3 txnel;
Nhi%u khi t8i nhu 13 &i mai(i)khdng vé (3 13n
A long way from home, A long way from home
Xa v&ng &m thim bo vo, Xa vdng &m thém bo vo

3.- Sometimes I feel like a feather in the air(3 times)
Nhi%u khi t3i nhw s¢i 10ng trdng bay trong trdi (31&n)
A long way from home, A long way from home
Xa vdng &m thdm bo vo, Xa véng &m thim bo ve
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MNAGTANIM
N ‘A Vi
BAI CA CAY LUA

Dén ca Phi 1ugt Tan
L¥i Vigt : Phpm vuy

I.- Eag ta nim ay @i bi ro Mag ha pong na ka yu
Tréngduge cAyldathdt vatvd T binhminh t&i khi x€

¢ X =i 2 I 1N 1__"."“""§___
1 1 e N = = = ——-—k——‘- b —
S c
ke Di na man ma ka yu ko Di na man ma ka tay ° Ha

chi®u NgdihaydéngelingddukhgdugeThémnghi tayclingkhgduge ndol Anh

= oy G,
?z,__.,_.ra' e et T -
s > i

1i na Ha 1li na Man ga ka 1li yag Ta
em ¥i% Lhj hGi em! D& xongebng vigc roi T6i

-
Jag si pag i nat i nat Mag ;t- ni ba go
gifie téi khi m§t troi leww1éi Toi ngu mdt gife say

0
cL 4 F Q{

I

b }
Ta yo nang la kas Pa ra sa a raw nang bu Kkas
T6i nhiBu thémstc sdng Téi séngmai ndy rd nhau di 1w

2.~ Bay wang koy nan ga nga wit
Trdi oi t8i mudn bé cdi byng

Bi sig koy na ma man hid

Tr¥i oi ¢8i mudn g8y cdi xwong
Bin ti koy na mi mi tik

BAn chén t0i ciing th4t té budn
S'pag kayba bad sa tu big

Vi dam trong nfoc 18u v0 cung

(vdo DIPP KHOC)
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Giot mwa trén la

I I 1 1 T - ﬁ’
11 I 1 1 7 - y— oz
i ==t E=cs==—1" =
o = — - =2
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